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Documento Básico SI

Seguridad en caso de incendio

El proyecto satisface las reglas y procedimientos de seguridad en
caso de incendio que se establecen en el Artículo 11 de la parte 1
del CTE. Las secciones de este Documento Básico de Seguridad en
caso de incendio (DB-SI) se corresponden con las exigencias
básicas SI 1 a SI 6.

-  Exigencia básica SI 1: Propagación interior . Se limitará el
riesgo de propagación del incendio por el interior del edificio.

-  Exigencia básica SI 2: Propagación exterior . Se limitará el
riesgo de propagación del incendio por el exterior del edificio.

- Exigencia básica SI 3: Evacuación de ocupantes. El edificio
dispondrá de los medios de evacuación adecuados para que los
ocupantes puedan abandonarlo o alcanzar un lugar seguro dentro
del mismo en condiciones de seguridad.

- Exigencia básica SI 4: Instalaciones de protección contra
incendios. El edificio dispondrá de los equipos e instalaciones
adecuados para hacer posible la detección, el control y la extinción
del incendio, así como la transmisión de la alarma a los ocupantes.

-  Exigencia básica SI 5: Intervención de bomberos. Se
facilitará la intervención de los equipos de rescate y de extinción de
incendios.

-  Exigencia básica SI 6: Resistencia al fuego de la
estructura. La estructura portante mantendrá su resistencia al
fuego durante el tiempo necesario para que puedan cumplirse las
anteriores exigencias básicas.

Basic Document SF

Security in case of fire

The project satisfies the fire safety rules and procedures established in Article 11 of part 1 of
the CTE. The sections of this Basic Fire Safety Document (DB-SI) correspond to the basic
requirements SI 1 to SI 6.

- Basic requirement SI 1: Indoor propagation. The risk of fire spread inside the
building will be limited.

- Basic requirement SI 2: External propagation. The risk of fire spreading outside the
building will be limited.

- Basic requirement SI 3: Evacuation of occupants. The building will have adequate
means of evacuation so that the occupants can leave it or reach a safe place within it in safe
conditions.

- Basic requirement SI 4: Fire protection installations. The building will have the
appropriate equipment and facilities to enable the detection, control and extinction of the fire,
as well as the transmission of the alarm to the occupants.

- Basic requirement SI 5: Firefighter intervention. The intervention of rescue and
firefighting teams will be facilitated.

- Basic requirement SI 6: Fire resistance of the structure. The load-bearing structure
will maintain its fire resistance for the time necessary for the above basic requirements to be
met.
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Origen de evacuación Recorrido a espacio exterior seguro Inicio recorrido de evacuación a espacio exterior seguro Espacio exterior seguro

Longitud de evacuación a zona exterior segura: 40 m

Bloque C (sector 2)
Planta baMa: Sc   620 m²
Planta alta: Sc   6�0 m²
Total : Sc   12�0 m² < 2500 m²

Ancho de los elementos especiales de
evacuación.

Escaleras exteriores:
9ivienda tipo dúplex:  Sup. útil  �1,61 m²
9ivienda tipo apartamento:  Sup. útil  3�,36 m²
Sup. total § 121 m²
la superficie por persona serta: 20 m²�p, por tanto la
ocupación de dichas viviendas serta de � personas.
Debe cumplir: A > P � 4�0  � siendo P �
por tanto: � � 4�0   2 cm
A 26� cm > 2cm y por tanto, cumple.

2,68 m 2,27 m

4 m > 3,5 m (anchura
mínima libre exigida en
caso de intervención de
los bomberos)

v2
v1

v3

v4
v5

v6

v7
v8

v9

v10
v11

v12

cow1 cow2

C.I. C.I.

C.I. C.I.

Conexión entre viviendas Extintor portátil 21A-113B

Luminaria de emergencia (fluorescente) Pulsador de alarma Detector termovelocimétrico

Colector (tubo de acero negro)

Grupo de presión Boca de incendio equipada (25 mm) C.I. Centro de detección automática de incendios Sirena acústica interior

 25 m

 15 m

Recinto    Superficie útil (m²)    Personas � Recinto
v1                                  97,20                                         5
v2                                  40,62                                         3

v4                                  97,20                                         5
v3                                  81,61                                         5

v5                                  97,20                                         5

v7                                  97,20                                         5
v6                                  81,61                                         5

v8                                  40,62                                         3
v9                                  39,88                                         2
v10                                97,20                                         5
v11                                97,20                                         5
v12                                97,20                                         5
v13                                81,61                                         5

Ocupación

cow1                                40,62                                        3
cow2                                40,62                                        3

A
=

27
0c

m
 >
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cm H

BIE: Sc= 1290m²>1000m²

Extintor portátil a máx. 15m
de recorrido desde origen
de evacuación.

PROTECCIÐ1 FRE1TE AL F8EGO

Dotación de instalaciones de protección

Según el CTE DB-SI 4, tabla 1.1 y al ser
"residencial público" el uso previsto del edificio,
se dispondrán, en cada bloque, de los siguientes
equipos de protección contra incendios:
*Extintor portátil 21A-113B.
*Boca de incendio equipada (25 mm) Sc>1000m².
*Sistema de detección y alarma de incendio
Sc>500m².
Además se dispondrá de un hidrante exterior en
el conMunto total residencial.

Longitud de evacuación a zona exterior segura: 45 m

Capacidad del alMibe
Se debe alimentar 2 BIEs a la vez durante 1h
Qmin= 90l/min= 5,4 m³/h ---x2--->10,8m³=10.800 litros

Protección ante el fuego de la estructura

Protección requerida R60
Según el CTE DB-SI 6, tabla 3.1, la estructura del
edificio necesita garantizar una protección R60 al ser su
uso "residencial público" y tener una altura de
evacuación < 15m.

 25 m

50m máx. entre 2 BIEs
(Normativa RIPCI)

0 5 101 2 3 4 15

Señales acústicas y
visuales en viviendas
accesibles

Señales acústicas y
visuales en viviendas
accesibles

Fachadas enfrentadas

*
BIE: Sc= 1290m²>1000m²
50m máx. entre 2 BIEs
(Normativa RIPCI)

*

* *

*

Extintor portátil a 15m máx.
de recorrido desde origen
de evacuación.

* Extintor portátil a máx. 15m
de recorrido desde origen
de evacuación.

*
(Normativa RIPCI) (Normativa RIPCI)

(Normativa RIPCI)

Extintor portátil a máx. 15m
de recorrido desde origen
de evacuación.

*
(Normativa RIPCI)

Escalera exterior, prevista
para evacuación*

Escalera exterior, prevista
para evacuación*

EI<60

EI<60

d>3m

Se cumple que:

F I R E  P R O T E C T I O 1

Source of evacuation

La salida al espacio exterior
se realiza directamente,
desde el interior de cada una
de las viviendas.

*

4 m

Connection between dwellings Journey to safe outer space Start evacuation route to safe outer space  Safe outer space Manifold Portable Fire Extinguisher 21A-113B

Emergency luminaire (fluorescent) Pressure group Equipped fire hydrant (25 mm) Automatic fire detection center) Indoor acoustic siren Alarm button Thermovelocimetric detector

External staircase,

planned for evacuation

Evacuation length to safe outside area: 40 m Evacuation length to safe outside area: 40 m

External staircase,

planned for evacuation

Portable fire
extinguisher at max.

15m route from

evacuation origin.

4 m > 3.5 m (minimum free
width required in case of

intervention by firefighters).

The exit to the outer
space is made directly,

from the interior of

each of the houses.

Acoustic and visual
signals in accessible

housing

Acoustic and visual
signals in accessible

housing

Portable fire
extinguisher at 15m
max. of route from

origin of evacuation.

Portable fire
extinguisher at 15m
max. of route from

origin of evacuation.

Occupation

Width of the special evacuation elements.

External stairs:

Provision of protection facilities

According  to the CTE  DB-SI  4, table 1.1 and  since
the intended  use of  the building  is "public
residential", the following  fire protection equipment
will be available in each block:
*Portable fire extinguisher 21A-113B.
*Equipped fire hydrant (25 mm) Sc>1000m².
*Fire detection and alarm system Sc>500m².
In addition, there will be an external hydrant in the
entire residential complex.
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Tank capacity

Fire protection of the structure

Protection required R60
According to the CTE DB-SI 6, table 3.1, the structure of the building needs to
guarantee R60 protection as its use is "public residential" and it has an evacuation <
15m

Facing facades
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Documento Básico SUA

Seguridad de utilización y accesibilidad

El proyecto se desarrolla cumpliendo cada uno de los
parámetros y procedimientos del Documento Básico de
Seguridad de utilización y accesibilidad con el objetivo de reducir
a límites aceptables el riesgo de que los usuarios sufran daños
inmediatos en el uso previsto de los edificios, como
consecuencia de las características de su proyecto,
construcción, uso y mantenimiento, así coo en facilitar el acceso
y la utilización no discrimantoria, independiente y segura de los
mismos a las personas con discapacidad. Tal y como establece
el Artículo de dicha normativa.

- Exigencia básica SUA 1: Seguridad frente al riesgo de
caídas. Se limitará el riesgo de que los usuarios sufran caídas,
para lo cual los suelos suelos serán adecuados para favorecer
que las personas no resbalen, tropiecen o se dificulte la
movilidad. Asimismo se limitará el riesgo de caídas en huecos,
en cambios de nivel y en escaleras y rampas.

- Exigencia básica SUA 2: Seguridad frente al riesgo de
impacto a de atrapamiento. Se limitará el riesgo de que los
usuarios puedan sufrir impacto o atrapamiento con elementos
fijos o practicables del edificio.

- Exigencia básica SUA 3: Seguridad frente al riesgo de
aprisionamiento. Se limitará el riesgo de que los usuarios
puedan quedar accidentalmente aprisionados en recintos.

-  Exigencia básica SUA 4: Seguridad frente al riesgo
causado por iluminación inadecuada. Se limitará el riesgo de
daños a las personas como consecuencia de una iluminación
inadecuada en zonas de circulación de los edificios, tanto
interiores como en exteriores, incluso encaso de emergencia o
de fallo de alumbrado normal.

-  Exigencia básica SUA 9: Accesibilidad. Se facilitará el
acceso y la utilización no discriminatoria, independiente y segura
de los edificios a las personas con discapacidad.

SUA Basic Document

Safety of use and accessibility

The project is carried out in compliance with each of the parameters and procedures
of the Basic Safety Document for use and accessibility with the aim of reducing to
acceptable limits the risk that users suffer immediate damage in the intended use of
the buildings, as a consequence of the characteristics of its project, construction, use
and maintenance, as well as facilitating access and non-discriminatory, independent
and safe use of the same for people with disabilities. As established in the Article of
said regulations.

- SUA basic requirement 1: Safety against the risk of falls. The risk of users
suffering falls will be limited, for which the floors will be adequate to prevent people
from slipping, tripping or hindering mobility. Likewise, the risk of falls into holes,
changes in level and on stairs and ramps will be limited.

- Basic requirement SUA 2: Safety against the risk of impact or entrapment.
The risk that users may suffer impact or entrapment with fixed or practicable elements
of the building will be limited.

- SUA 3 basic requirement: Safety against the risk of being trapped. The risk
of users being accidentally trapped in enclosures will be limited.

- Basic requirement SUA 4: Safety against the risk caused by inadequate
lighting. The risk of harm to people as a result of inadequate lighting in circulation
areas of buildings, both indoors and outdoors, will be limited, even in the event of an
emergency or failure of normal lighting.

- SUA basic requirement 9: Accessibility. Non-discriminatory, independent and
safe access and use of buildings will be facilitated for persons with disabilities.



Itinerario accesible (recorrido de un usuario PMR: ancho 1,2m)

SE*8RIDAD DE 8TILI=ACIÐ1 < ACCESIBILIDAD

0 � 10

sección

1 2 3 � 1�

Acceso desde la calle

Acceso a vivienda accesible Acceso a vivienda accesible

0,90

0,27

0,17

3,25

2,
70

5,48

0,28

1,00

0,15

Pavimento con grado de resbaladicidad clase2 Suelo con grado de resbaladicidad clase 3 Vivienda accesible

Disexo escalera interior viviendas

Escalera exterior existente

3,25

0,90

0,
90

1,
50

1,
10

0,
60

 >
 0

,2
0

1,
501,
50

Disexo vivienda accesible
0 1 2

1,10

1,10

1,10

2,90

Secciyn: disexo barandillas

0 1 2

0 1 2

0 1 2

Holgura para evitar atrapamientos
0,

90



3,00

3,00

Mobiliario diseñado especialmente
para personas con discapacidad


Planta baja

S A F E T <  2 F  8 S E  A 1 D  A C C E S S I B I L I T <

Accesible itinerary Pavement with class 2 slipperiness degree Floor with slipperiness class 3 Accesible dwelling

Interior staircase design homes

Existing exterior staircase

Accessible housing design Section: railing design

Clearance to prevent entrapment

Furniture specially designed for
people with disabilities

Access from the street

Access to affordable dwelling Access to affordable dwelling

Low floor

*PROCEDIMIENTO DE VERIFICACIÓN
Será necesaria la instalación de un sistema de
protección contra el rayo cuando la frecuencia
esperada de impactos (Ne) sea mayor que el
riesgo admisible (Na)

SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO CAUSADO POR LA ACCIÓN
DEL RAYO

Cálculo de la frecuencia esperada de impactos (Ne) siendo

Ng: Densidad de impactos sobre el terreno (impactos/año,km²).
Ae: Superficie de captura equivalente del edificio aislado en m².

C1: Coeficiente relacionado con el entorno
Ng (Ceuta) = 1.00 impactos/año,km²Ae = 4932.22 m²C1 (aislado)
= 1.00Ne = 0.0049 impactos/año
Cálculo del riesgo admisible (Na) siendo
C2: Coeficiente en función del tipo de construcción.
C3: Coeficiente en función del contenido del edificio.
C4: Coeficiente en función del uso del edificio.
C5: Coeficiente en función de la necesidad de continuidad en las actividades que se
desarrollan en el edificio.
C2 (estructura de hormigón/cubierta de hormigón) = 1.00C3 (otros contenidos) =
1.00C4 (resto de edificios) = 1.00C5 (resto de edificios) = 1.00Na = 0.0055
impactos/año

Verificación:
Altura del edificio = 6.0 m <= 43.0 mNe = 0.0049 <= Na = 0.0055
impactos/añoNO ES NECESARIO INSTALAR UN SISTEMA DE
PROTECCIÓN CONTRA EL RAYO

SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO DE IMPACTO O
ATRAPAMIENTO.
Para evitar el impacto con elementos fijos, la
altura libre de paso en zonas de circulación
mumca será menos de 2,20m.

La holgura de las puertas para evitar
atrapamientos siempre será mayor de 0,20m.

SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO CAUSADO DE CAÍDAS

Cada una de las escaleras del
proyecto, tanto las de carácter
de uso general como ls de uso
restringido, presentarán huellas
y contrahuellas cumpliendo con
las espicificaciones del DB del
CTE.


Con el fin de limitar el riesgo de resbalamiento,
los suelos de los edificios, así como los de uso de
pública concurrencia, tendrán una clase
adecuada, conforme a la tabla 1.2 clase exigible a
los suelos en función de su localización y a la
tabla 1.1 de clasificación de los suelos según su
resbaladicidad.

Each of  the stairs of  the project, both those
of  a general  use nature and  those of
restricted  use, will  present treads and  risers
complying  with the specifications of  the DB

of the CTE.

In order to limit  the risk of  slipping, the
floors of  the buildings, as well  as those for
public use, will  have an appropriate class,
according  to table 1.2  class required  for
floors depending  on their  location and  table
1.1 of  Classification of  floors according  to

their slipperiness.




To avoid  impact with fixed  elements, the free height of  passage in

circulation areas will be less than 2.20m.

The clearance of  the doors to avoid  entrapment will  always be greater

than 0.20m.

AutoCAD SHX Text
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ESTRUCTURA

Cimentación del pilar metálico

 Pilar metálico

Cimentación losa maciza de HA

Mureta

Forjado losa maciza escalera

Forjado bidireccional reticular de
bovedilla perdida

Muro de carga de HA

 Pilar metálico� h ���� � � ���mm
acero laminado en perfiles S����-R

Muro tipo Baupanel�  e ����mm

HA��� � F � �� � ;S�

HA��� � F � �� � ;S�

 h ���� mm

Viga existente en muro de piedra

HA��� � F � �� � ;S�
B ���S

 h ���� mm
HA��� � F � �� � ;S�
B ���S ��� c���� mm

B ���S ��� c���� mm

B ���S ���mm c���� mm

 h ���� mm
HA��� � F � �� � ;S�
B ���S ��� c���� mm

Viga de borde

���x��� mm
HA��� � F � �� � ;S�
B ���S ��� c���� mm

Viga de borde de cimentación

���x��� mm
HA��� � F � �� � ;S�
B ���S ��� c���� mm

Bidirectional waffle slab with lost vault

S T R U C T U R E

Solid  staircase slab

Existing beam in stone wall

Foundation beam

Solid  foundation slab

Metal pillar

Metal pillar foundation

Loading wall

Beam

Cada dato calculado \ estimado ha sido cheTueado \ comprobado seg~n  el CTE 'B�SE � 'B� SE�AE � 'B�SE�C � Código estructural 1CSE���
Each calculated and estimated data has been checNed and verified according to the CTE 'B�SE � 'B�SE�AE � 'B�SE�C � Structural Code 1CSE���
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 Foundation detail
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Armado muro

Muro Baupanel

Armado
superior de viga
perimetral de
refuerzo en los
bordes

Estribo
Armado
inferior de viga
perimetral de
refuerzo en los
bordes

Calzos de apoyo de parilla > 5cm

Armado superior de losa

Armado inferior de losa

aprox 1.50

Hormigón de
limpieza

Base compactada de
gravas

 Portico detail

Foundation plan

Dimensions in meters



Nivel    Permanentes (kn/m²)    Variable (kn/m²)
peso propio

Acciones superficiales

solado tabiques

cubierta
forjado
cimentación

sobrecarga de uso nieve
5,1 1,5 0 1 0,2

5,1 1,2 1 2 0

10 1 1 2 0

Acciones lineales  /

Peso cerramientos: 5kn/m    /
Peso pretiles: 2kn/m   /

Viento: zona eólica C /

Grado de aspereza: borde del mar /
Sísmico: ab=0,05g; importancia normal; pórticos bien arriostrados->no
procede NCSE-02

ESTRUCTURA
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Datos: /

0uro pree[istente 0uro de KormiJyn Yisto tipo %aupanel Pilar metiliFo de aFero laminado

Plano de muros y pilares

Cotas en metros
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Detalle cimentación del pilar metálico

0 1

���5 ���5 ���5 ��50

15
20
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Detalle perno del pilar metálico

0�
30

Ø0,27

plaFa Ease
mortero de niYelaFiyn

soldadura

0�
30

+ormiJyn� +A�30� <F  1�5
Perno� � 1�mm� % 400 S� <F  1�15

S T R U C T U R E

Pree[istinJ Zall E[posed FonFreted Zall type %aupanel 0etal pillar oI rolled steel

Plan oI Zalls and pillars

'imensions in meters

0etal pillar Ioundation detail %olt detail oI tKe metal pillar

Data:

:ind� Zind ]one C

RouJKness deJree� sea edJe

SeismiF� aE 0�05J� normal importanFe� Zell EraFed Irames�!not appliFaEle 1CSE�02

SuperIiFial aFtions

/ineal aFtions

EnFlosure ZeiJKt� 5Nn�m
Parapet ZeiJKt� 2Nn�m
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Detalle forjado bidireccional
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Mallazo transversal +
armadura

Capa de compresión
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Detalle pórtico

Datos:

Hormigón: HA-30, Yc=1,5

Aceros en forjados: B 400 S, Ys= 1,15

Armadura base en losas macizas

Superior: Ø12 cada 15cm  //  Inferior: Ø12 cada 15cm

Armadura base en nervios de reticular

Superior: 1Ø20  //  Inferior: 1Ø20

Cotas en metros


 Pórtico ver detalle
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First floor

Dimensions in meters

Data:

Concrete: HA-30, Yc=1.5

Forged steels: B 400 S, Ys= 1.15

Base reinforcement in solid slabs

Top: Ø12 every 15cm // lower: Ø12 every 15cm

Base reinforcement in reticular nerves

Top: Ø12 every 15cm // lower: Ø12 every 15cm

 Portico detailBidirectional forging detail

 Ø12 c/15 cm

 Ø12 c/15 cm

 Ø12 c/15 cm
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Detalle atado de armaduras
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'iPeQViRQV�iQ�PeterV Datos:

Hormigón: HA-30, Yc=1,5

Aceros en forjados: B 400 S, Ys= 1,15

Armadura base en losas macizas

Superior: Ø12 cada 15cm  //  Inferior: Ø12 cada 15cm

Armadura base en nervios de reticular

Superior: 1Ø20  //  Inferior: 1Ø20
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INSTALACIONES

Saneamiento

Fontanería

BIEs

Electricidad

Telecomunicaciones

C.CL.G.AC.G.P

Telecomunicaciones

1,00

10,10

10,00

2,20

3,05

6,35

3,20

3,35

3,75

BIEs Fontanería

1,95

0,80

1,20

AceTuia�de�serYicio EYacuaciyn�aJuas�SluYiales

Toma y llave
de corte de
acometida

Preinstalación de
contador

Aljibe de reserva

Acometida Acometida

Acequia de servicio

Cuarto de instalaciones: planta

Cuarto de instalaciones: secciones

S1

S2

Sección 1 Sección 1

Service dike

F A C I L I T I E S

SerYice�diNe 5ainZater�eYacuation

Facility room: floor

Facility room: section

Bloque A,B,C,D

S2

0 1 2

0 1 2

0 1

Cuarto de
instalaciones*

Cada�dato�calculado�\�estimado�a�sido�cKeTueado�\�comSroEado�seJ~n��el�CTE�'B�+S�
EacK�calculated�and�estimated�data�Kas�Eeen�cKecNed�and�YeriIied�accordinJ�to�tKe�CTE�'B�+S�
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EVACUACIÓN DE AGUAS I

0 5 101 2 3 4 15

Derivaciones aguas pluviales Bajante aguas pluviales ArTueta aguas grises AceTuia de servicioArTueta aguas pluviales 3o]o de desnivelBajante aguas grisesDerivaciones aguas grises

+9,60

+12,00

3lanta Eaja

3lanta alta

Sumidero longitudinal
�rejilla ranurada�Rain Zater pipelines

W A T E R  E V A C U A T I O N  I

Gre\ Zaters pipelines Rain Zaters descendant Gra\ Zaters descendant Sanitar\ manKoles Sanitar\ manKoles Sanitar\ manKolesService irrigation
/ongitudinal drain

Cada dato calculado \ estimado a sido cKeTueado \ comproEado seg~n  el CTE DB�+S5

Dimensionado de la red de evacuación de aguas residuales:
Bajantes: � 110
Colectores: � 110
ArTuetas: 50cm [ 50cm

Dimensionado de la red de evacuación de aguas pluviales:
Bajantes: � 110
Colectores: seg~n plano
ArTuetas: seg~n plano

40 x 40

40 x 40 40 x 40 40 x 40 50 x 50

40 x 40 40 x 40 40 x 40 50 x 50

40 x 40 40 x 40

40 x 40

40 x 40

40 x 40

50 x 50 50 x 50 50 x 50

60 x 60

� �0 � �0 � �0 � �0 � 110 � 110 � 110

� 125

� 1�0

� �0 � �0 � �0 � �0 � 110

+9,60

+12,00

Dimensioning oI tKe ZasteZater
evacuation netZorN::

DoZnspout: � 110
Collectors: � 110
0ainKole: 50cm [ 50cm

Dimensioning oI tKe rainZater
evacuation netZorN::

DoZnspout: � 110
Collectors: according to plan
0ainKole: according to plan EacK calculated and estimated data Kas Eeen cKecNed and veriIied according to tKe CTE DB�+S5

TKe doZnspouts oI tKe sanitation
netZorN are made tKrougK tKe
tecKnical Zall present in tKe
EatKrooms�

Las bajantes
de la red de
saneamiento
se realizan a
través del
muro técnico
presente en
los baños.

*



EVACUACIÓN DE AGUAS II
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DeUivaFiRnes aguas pluviales Bajante aguas pluviales SuPiGeUR lRngituGinal �Uejilla UanuUaGa�

3lanta FuEieUta

SeFFiyn

Rain ZateU pipelines Rain ZateUs GesFenGant /RngituGinal GUain

SeFFiyn

W A T E R  E V A C U A T I O N  I I

CaGa GatR FalFulaGR \ estiPaGR a siGR FKeTueaGR \ FRPpUREaGR seg~n  el CTE DB�+S5

Según el CTE DB-HS5, apartado 4.1.2 (Bajantes de
aguas residuales)
 Las desviaciones con respecto a la vertical, se
dimensionan con el criterio siguiente:
a) Si la desviación forma un ángulo con la vertical
menor que 45º, no se requiere ningún cambio de
sección.
b) Si la desviación forma un ángulo mayor que 45º,
se procede de la manera siguiente:
i) el tramo de la bajante situado por encima de la
desviación se dimensiona como se ha especificado
de forma general;
ii) el tramo de la desviación, se dimensiona como
un colector horizontal, aplicando una pendiente
del 4% y considerando que no debe ser menor que el
tramo anterior;
iii) para el tramo situado por debajo de la
desviación se adoptará un diámetro igual o mayor
al de la desviación.

* El número mínimo de sumideros que deben
disponerse es el indicado en la tabla 4.6 en
función de la superficie proyectada
horizontamente de  la cubierta a la que sirven,
que en todos los casos es < 100m² y por tanto
cada cubierta dispone de 2 sumideros.

* Para el dimensionado de la red de evacuación de
aguas pluviales, se considera que el edificio se
encuentra en una zona con características
similares (debido a su cercanía) a la ciudad de
Ceuta, cuya intensidad pluviométrica es diferente
a 100mm/h. Por tanto tras revisar el Anexo B, se
obtiene que la intensidad pluviométrica es de 90
mm/h, en función de la isoyeta (40) y la zona
pluviométrica en la que se encuentra (zona B).
El factor f de corrección a la superficie servida
será 0,9:
f = i / 100 ; f =90 / 100

*

Se aplica una pendiente del 2% tanto en los
colectores de aguas pluviales, como en los de
aguas residuales.

*

+9,60

+12,00

AFFRUGing tR CTE DB�+S5� seFtiRn 4�1�2 �WasteZateU
GRZnspRuts�
 DeviatiRns IURP tKe veUtiFal aUe GiPensiRneG using tKe
IRllRZing FUiteUia�
a� II tKe GeviatiRn PaNes an angle ZitK tKe veUtiFal less
tKan 45�� nR seFtiRn FKange is UeTuiUeG�
E� II tKe GeviatiRn IRUPs an angle gUeateU tKan 45��
pURFeeG as IRllRZs�
i� tKe seFtiRn RI tKe GRZnspRut lRFateG aERve tKe GeviatiRn
is GiPensiRneG as speFiIieG
geneUall\�
ii� tKe seFtiRn RI tKe GiveUsiRn is GiPensiRneG as a
KRUi]Rntal FRlleFtRU� appl\ing a slRpe
4� anG FRnsiGeUing tKat it sKRulG nRt Ee less tKan tKe
pUeviRus tUanFKe�
iii� IRU tKe seFtiRn lRFateG EelRZ tKe GeviatiRn� a GiaPeteU
eTual tR RU gUeateU tKan
tR tKat RI GeviatiRn�

A slRpe RI 2� is applieG ERtK in tKe UainZateU FRlleFtRUs anG in tKe
ZasteZateU FRlleFtRUs�

TKe PiniPuP nuPEeU  RI  GUains tKat Pust Ee pURviGeG  is tKat
inGiFateG  in taEle 4��  EaseG  Rn tKe KRUi]Rntall\  pURjeFteG  suUIaFe RI
tKe URRI  tKe\  seUve� ZKiFK in all  Fases is �100Pò  anG  tKeUeIRUe eaFK
URRI Kas 2 GUains�

)RU  tKe GiPensiRning  RI  tKe UainZateU  evaFuatiRn netZRUN� it is
FRnsiGeUeG  tKat tKe EuilGing  is lRFateG  in an aUea ZitK siPilaU
FKaUaFteUistiFs �Gue tR its pUR[iPit\� tR tKe Fit\  RI  Ceuta� ZKRse
UainIall  intensit\  is GiIIeUent  IURP 100PP�K� TKeUeIRUe� aIteU
UevieZing  Anne[ B� it is REtaineG  tKat tKe UainIall  intensit\  is �0
PP�K� GepenGing  Rn tKe isRK\et �40�  anG  tKe UainIall  ]Rne in ZKiFK it
is lRFateG �]Rne B��
TKe FRUUeFtiRn IaFtRU I IRU tKe aUea seUveG Zill Ee 0���
I   i � 100 � I  �0 � 100

EaFK FalFulateG anG estiPateG Gata Kas Eeen FKeFNeG anG veUiIieG aFFRUGing tR tKe CTE DB�+S5



Derivaciones aguas pluviales Bajante aguas pluviales Bote sifónico Arqueta aguas grises Sumidero longitudinal (rejilla ranurada)Arqueta aguas pluvialesBajante aguas grisesDerivaciones aguas grises

Aspirador para ventilación
adicional en cocinas (VEK)

Aspirador para ventilación
mecánica (VEM)

Abertura de extracción a través
de conducto  (150x33x150 mm)

Aireador horizontal en carpintería
(800x80x12 mm)

Aireador de paso
(725x20x82 mm)

Extractor para ventilación adicional en cocinas,
con conducto de conexión (Ø 110 mm)

RED DE 3E48EfA EVAC8AC,Ð1   //   CAL,DAD DEL A,RE
0 5 101 2 3 �

Ø110mm (10 u)

pendiente 2%

Ø40mmØ40mm

Ø32mm

Ø50mm

Ø110mm

Ø110mm

500x500mm

Ø50mm

400x400mm

Ø110mm (17 u)

Ø110mm

Ø110mmpendiente 2%

Ø40mm

Ø40mm

Ø32mm

Ø40mm

Ø50mm

Ø110mm
Ø110mmpendiente 2%

Ø50mm

400x400 mm

Ø50mm

400x400

500x500mm

: A T E R  E V A C 8 A T , 2 1     / /     A , R  4 8 A L , T <

Rain water pipelines Grey waters pipelines Rain waters descendant Gray waters descendant Siphonic pot Sanitary manholes Sanitary manholes Longitudinal drain

Vacuum cleaner for additional
ventilation in kitchens

Vacuum cleaner for
mechanical ventilation

Extraction opening through duct Horizontal aerator in carpentry Step aerator Extractor fan for additional ventilation in kitchens, with
connection duct

Cada dato calculado y estimado ha sido chequeado y comprobado según  el CTE DB-HS5 y CTE DB-HS3 / Each calculated and estimated data has been checked and verified according to the CTE DB-HS5 y CTE DB-HS3



Tubería de agua fríaTubería ascendente Tubería de agua calienteCaldera eléctrica Llave de local húmedo

Consumo con hidromezclador

Consumo de agua fríaTubería descendente
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Llave de abonado

Consumo con hidromezclador (ducha)

  ABASTEC,0,E1T2 DE AG8A

� � ��� � � 4

Llave de paso Llave de paso con grifo Válvula de no retorno Grifo de comprobaciónContadorFiltro Tubo de reserva para línea de accionamiento eléctricoDepósito de presiónBomba de impulsión

Toma y llave
de corte de
acometida

Aljibe de reserva
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Bloque

Vivienda 1
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urbana

BLOQUE A

BLOQUE B

BLOQUE C

BLOQUE D

C
al

de
ra

 e
lé

ct
ric

a

suelo radiante

Ac
um

ul
ad

or

viviendas
viv.1

viv.2
viv.3
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BAÑO

cocinaAcometida

Preinstalación de contador

W A T E 5  S 8 3 3 L <

Electric boiler

Hydromixer consumption

Descendant pipeline Ascendant pipeline Coldwater consumption Subscriber stopcock Wet room stopcock Coldwater pipeline Hotwater pipeline

Hydromixer consumption (shower)

Cada dato calculado y estimado ha sido chequeado y comprobado según  el CTE DB-HS4
Each calculated and estimated data has been checked and verified according to the CTE DB-HS4
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 CLIMATIZACIÓN
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C O N D I T I O N I N G

The old Regulares Barracks is
located at an altitude of 200m
above sea level and at a distance
of 12km from the Mediterranean
Sea.
Tetouan's climate is
Mediterranean, with mild, rainy
winters and hot, dry summers.
The city is located in the north of
Morocco, near the coast of the
Alboran Sea. Nearby are the Rif
Mountains, which can be covered
in snow in winter. In the city,
however, snow is extremely rare.

The city is exposed to the Levante
and Poniente winds, which blow
from the Alboran Sea.
In Tétouan, the average
temperature of the coldest month
(January) is 10.4 °C and that of
the warmest month (August) is
25.9 °C.
Rainfall amounts to 700
millimeters per year: therefore,
they are at an intermediate level.
In the less rainy months (July,
August) they amount to 1 mm, in
the rainiest month (December)
they amount to 140 mm.
There is an average of 2,730
hours of sunshine per year.

*All weather data has been consulted in the
database provided at marocmeteo.ma
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Cada dato FalFXlado \ eVtimado Ka Vido FKeTXeado \ FomSroEado VeJ~n  el CTE D%�HE2 � RITE

El antiguo Cuartel de Regulares se encuentra a
una altitud de 200m sobre el nivel del mar y una
distancia de 12km del Mar Mediterráneo.
El clima de Tetuán es mediterráneo, con
inviernos suaves y lluviosos, y veranos secos y
calurosos.
La ciudad está ubicada en el norte de
Marruecos, cerca de la costa del Mar de Alborán.
Muy cerca se encuentran las montañas del Rif,
que pueden cubrirse de nieve en invierno. En la
ciudad, sin embargo, la nieve es
extremadamente rara.

La ciudad está expuesta al viento de Levante y
de Poniente, que sopla desde el mar de Alborán.
En Tetuán, la temperatura media del mes más
frío (enero) es de 10,4 °C y la del mes más
cálido (agosto) es de 25,9 °C.
Las precipitaciones ascienden a 700 milimetros
por año: por lo tanto, se sitúan a un nivel
intermedio. En los meses menos lluviosos (julio,
agosto) ascienden a 1 mm, en el mes más
lluvioso (diciembre) ascienden a 140 mm.
Hay una media de 2730 horas de sol al año.

*Todos los datos de meteorología han sido consultados en la base
de datos proporcionada en marocmeteo.ma

M E D I U M  T E M P E R A T U R E

P R E C I P I T A T I O N
R E L A T I V E  H U M I D T Y

EaFK FalFXlated and eVtimated data KaV Eeen FKeFNed and veriIied aFFordinJ to tKe CTE D%�HE2 � RITE



[LA  MASHRABIYA]
[THE MASHRABIYA]



La Mashrabiya, fue introducida por
primera vez en la arquitectura en
las regiones árabes del Medio
oriente y el norte de África. Se cree
que su nombre procede de la palabra
árabe "sharaba", que se traduce
como "beber", debido a que el
término Mashrabiya se utilizaba
para referirse a un lugar fresco y
sombreado donde las personas
podían beber agua de una vasija de
barro.

The Mashrabiya, also known as
Musharrabiya, was first introduced to
architecture in the Arab regions of the
Middle East and North Africa. Its name is
believed to come from the Arabic word
"sharaba", which translates to "drink", as
the term Mashrabiya was used to refer to
a cool, shady place where people could
drink water from a clay pot.

MASHRABIYA

Una calle residencial en el histórico
Cairo bordeada de casas con balcones
mashrabiya ;fotografía del siglo XIX.

)uente� https���hmong.es�wiki�Mashrabiya

 Ventana de enfriamiento evaporativo conocida como Muscatese

)uente� https���arquitecturayempresa.es

M A S H R A B I Y A



REINTERPRETACIÓN CONTEMPORÁNEA DE LA MASHRABIYA

Fuente� 8RL� https���ZZZ.fosterandpartners.com

Central MarNet
Foster � Partners
Abu Dhabi �Emiratos Árabes�, ����

Fuente� http���ZZZ.jeannouvel.com

Institut du munde arabe
-ean Nouvel
París �Francia�, ����

Museo Louvre
-ean Nouvel
Abu Dhabi �Emiratos Árabes�, ����

Fuente� 8RL� http���ZZZ.jeannouvel.com

CONTEMPORARY REINTERPRETATION OF THE MASHRABIYA

La mashrabiya reinterpreta una
serie de figuras geométricas
frecuentemente utilizadas en la
cultura árabe, dándoles la forma
contemporánea de diafragmas
móviles que controlan la entrada
de luz.

Bajo la gran cúpula cósmica, los rayos de luz  atraviesan la
mashrabiya con aberturas en forma de estrella, moteando de
sombras y luces las fachadas de hormigón blanco de los cubos
interiores.

La luz natural, entra a través
de la mashrabiya, que en este
caso esta formada por paneles
de madera, cuyas formas y
aberturas varían según los
ritmos cambiantes de plazas,
patios y circulaciones.

Museo Yves Saint Laurent
Studio .O
MarraNech �Marruecos�, ����

Fuente� 8RL� https���Studio No.fr
Fotografía� Dan *lasser

La disposición de los ladrillos de terracota varía según en la zona
donde se encuentren. Mientras que en la fachada crean un
cerramiento completamente cerrado al exterior,  en los interiores se
separan para dejar entrar la luz.
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AN - NÜR
[Entre]  la luz

[Between]  the light
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